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BILINB AHTJIIMCBKHAX 3AITIO3UYEHB HA CJIOBOTBIP
®PAHIIY3bKOI MOBH

Cmamms npuceauena O00CNIONCEHHIO BNIUBY AHNIUCLKUX 3AN03UYeHb HA
cyuacHy gpanyysbky Moy ma 3axo0am, Axux escueac Dpanyysvka Axademia 01
saxucmy panyy3vkoi Moeu 6i0 3ACMIUY8AHHA AHAIYUIMAMU Ma 30epedceHHs
aBmMeHMuUYHOl 1eKCUKU.

Kniwwuosi  cnosa:  3ano3uuenns, — aHeniyusmMu,  aHeN0-CAKCOHCHLKULL
cynepcmpam, amepuxauizMu, MNOXIOHI 1 CKAAO08I, NYpusm, COYIONicHGICMUYHA
cumyayis, Kaioka, npsami ma Henpami 3ano3udeHts, cpepa nowupents, cl08HUKOBUL
sanac.

Beryn. V' crarri migHIMAeTbCsl NUTAHHS IHIIOMOBHUX 3allO3UYeHb Y
¢bpaHiy3pKiii MOBi, 30KpeMa aHIVIHCHKHX, OOrOBOPIOETHCS MUTAHHS IXHBOI
ajianTarlii, 3aKpilJieHHs Ta YTBOPEHHS HOBUX CIIB 3a iXHBOI yuacTi. Cepen iHIIOTO,
el KOpOTKMH aHalli3 MOKa3ye, M0 MOIIMPEHHS aHTIIM3MIB Ta iXHIX MOXITHUX 1
CKJIaJIOBUX € JOCUTh 3HAUHHMM, CEPHO3HO BIUIMBAE HA PO3BUTOK (PPaHIy3bKOI MOBH.
@panHiy3bKi (UIOIOTH BKUBAIOTh 3HAYHUX 3YCHIIb JUIS NEPEBEACHHS HOBITHHOT'O
CJIOBOTBOPY Ha (ppaHIy3bKYy OCHOBY, TOOTO TBOPEHHS HOBHIX CIIiB Ha 0a3i MUTOMUX
(bpaHIly3bKHX CIIB.

Marepian i meroau. J[ocaimkeHHs] TPOBOIWIOCS HAa OCHOBI IIUPOKOBITOMIX
TIYMaYyHHX CJIOBHHUKIB (paHIy3pkoi MoBH «Larousse» ta «Le Petit Robert», korpi
MOJAIOTh TIIYMAu€HHs YCiX (PpaHIy3bKUX CIIIB, B TOMY YHCII 3aM03HY€Hb, MEPIITy
MOSIBY IIMX CJIIB y MUCEMHIH (paHIy3bKiii MOBI, IXHE MOXOMKEHHS Ta 3HAYECHHs, a
TaKOX IXHI IMOX1AH1, CKJIaI0BI.

Hns ¢inonoris moyatok XXI cTomiTTSI 3HaMEHHUN MPAKTUYHOIO BIICYTHICTIO
13071b0BaHUX MOB. HaBiTh aHTIIilickka MOBa, KOTpa JIOMIHYE Ha CBITOBIM apeHi, € Mij
MOTY>KHUM BIUTMBOM IHIIHMX MOB, KOTpi TPAaHC(OPMYIOThH ii, CHPHUSAIOUN CTBOPEHHIO
okpemux rinok miei mosu: British English, American English toro. Ha et mporiec
TaKOX BIUIMBA€E MPUCKOPEHUH PO3BUTOK CYCHUIbCTBA BEJMKHUX AHTJIOMOBHUX KpaiH:
0O6’eananoro KoponisctBa Benukoi bpuranii Ta IliBaiunoi Ipnanaii, CrnomydeHux
[IItariB Amepuxu, Kanaau.

Bci inmi moBwH, Bifg apaOChKOi 10 CIOB’SIHCBKUX, KHUTalChKa Ta SMIOHCHKA,
MiAIagaloTh IiI BIUIUB aHTmichkoi MoBU. DpaHKOMOBHI HapoOaAUd TaKOX
nepeOyBaroTh y TMOCTIHHOMY KOHTakTi 13 aHriodoHaMH, 1 TakKoX 3a3HAIOTh
aHTJIOMOBHOI'O BIUIMBY, 3 OIJIly Ha Cy4acHe MIKHApOJHE MOJITHYHE Ta €eKOHOMIUHE
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cranoBunle. Ha mepenosiil niHii GppoHTY mepeOyBaroTh (paHILy3bKi )KYpPHATICTH Ta
MOJIITUYHI  Ais4i, Yepe3 M[0 iXHE CTAaHOBUILE BiJoOpaxaeTbca Yy MaHepi
BUCIIOBIIIOBaTHCs Ta nucatu. [IpaBna, BIUIMB aHIIIHCHKOI MOBU Ha (DpaHIy3bKy He
O0yB enqunuM. B enoxy Penecancy ¢QpaHniry3pka MOBa 3a3Hajia MOTY>KHOI'O BIUIMBY
iTaniiicekoi. Itamis, koTpa Oyna B TOM yac IIEHTPOM MUCTENTBA, HAYKU Ta KyJIbTYpPH,
nana ¢paHily3aM CTUIBKA HOBUX CJIIB, IO BIUIMB ITaNiHCHKOI MOBU Ha (hpaHIy3bKy
MOXKHA TOPIBHATHU 13 Cy4YaCHUM BIUIMBOM aHTIJiichbkoi MoBU. Y XVI CTOMITTI CBIT
3aXOIUTIOBABCS  ITAJIICHKOIO apXITEKTypOlO, KHBOIKCOM, OJSITOM, KyXHEI Ta
3BMYasMHM, a ITaJIdChKI CIOPTUBHI IrpU Ta BIMCbKOBE MHCTEUTBO CTajH
nonynsgpHuMu B €Bporni ta y ®paniiii 3oxkpema. [loxoau Ha AneHIHCHKUI MIBOCTPIB
®imima IV Kpacusoro, Kapna VI, Jlrogosuka XII, @panmnucka I, «aBiHbIHOHCHKUI
nmoyioH» PUMCBKMX Tam, ITaliichKUN KopoJiBchbkuii aBip Karepwmam Meguyi,
PO3BUTOK 0Opa30TBOPYOr0 MHUCTEHTBA — YBECh L€ MOTYXHHI MOTEHIal €moXH
BinpomkenHs, KOTpuil mpHILIOB 3-3a AJbIl, BOPOBaAUB y (paHIly3bKYy MOBY 3HAUYHY
KUTBKICTh HOBHMX CJiB. YacTMHAa 3 HHMX 3roflOM BHHIUIA 3 YXHUTKY, a pelTa
CIIPUYMHWIIA BEJIMKHUI BIUIMB Ha MOJAIBIINNA PO3BUTOK (hPAHILy3bKOT MOBH: HEBIIOMI
JIOTU TPYIHU 3BYKIB 3MIHHJIK BUMOBY, 10 BXKHUTKY yBIMILIM HOBI cy(dikcu. Tox Hema
HIYOT'0 JIMBHOTO, LIO CJIOBA ITAJiMCHKOTrO MOXO/KEHHS MPOHUKAIOTH Y (paHIy3bKY
MOBY caMme B Lieii yac. 3a MoiMu migpaxyHkamu, y XVI cTomiTTi iTaniiickka MoBa J1ajia
Bigx 60% mo 70% ycix 3amo3uueHb (paHiy3bkoi mMoBH. Lleil BmmB OyB Takum
MOTYKHUM, 1110 TOrO4acHUU (paHIy3bkuil mucbMeHHUK AHpi ETbeH 3mymienuii OyB
Opatucs 3a 1nepo, mooH MPOTECTYBATH 1 3aXUIIATH YUCTOTY (paHIy3bKOi MOBH.

[Ilono aHIJIOCAKCOHCBKOTO BIUIMBY, TO Yy 0ararb0X BHIAJKax BIUIKB
OpUTAHCHKOI Ta aMEPUKAHCHKOI TUIOK aHTJIIHCBKOI MOBHM B3a€MO3aMIHIOETHCS Ta
NEePeIUTITAEThCSA, TOMY TYT BapTO BIAMOBUTHUCS BiJl CIOKYCH BIJIOKPEMIIIOBATH
«aHrmou3Mm»  Stricto-sensu  Bixg  aHrio-amepukaHidmiB. I kopucTyBaTHMYyCs
TEpMIHOM «aHTJiiChbKa MOBa», BKJIouaroud croau Ttepminu  «British English»,
«American English».

[TomiTnune, eKOHOMIYHE, COIliajibHEe Ta BIHCHKOBE CTaHOBHWINE B CBpOIN Ta
cBiTi micnst Jpyroi cBiToBoi BiifHM Ha/an0 aHTiMCHKiI MOB1 Oe3MnpeneaeHTHOI Baru B
ictopii cBiToBuX MOB. ColliansHo-ekoHOMIuHE JoMinyBaHHs CIIIA, 3Binku MoXoauTh
TaKOX 1 MOTYKHA KyJIbTYpHA aHTJIOCAKCOHChKA FE€reMOHisl, 33 OCTaHHIX MIBCTOJITTS
MEPETBOPUIIO AHTJIMCHKY MOBY Ha CBITOBMM MDKHapOJHHM 3aci0 CHUIKYBaHHS. Y
CBITOBIM icTOpii Le Maibke Oe3MpeLeACHTHUNH BUMAJO0K TaKOi COLIIOMIHIBICTHYHOT
cUTYyallli, IKIIo He OpaTH 10 yBar MpUKJaja JaTUHCHKOI MOBH B aHTUYHMI Tepioj Ta
B enoxy Penecancy.

CboroiHi mpouec 3arno3uyYeHHs AHTTHCHKUX TEPMIHIB Jy)K€ IHTEHCHUBHO
npooBKyeThes. 3a nanuMu A.Mittepana, i3 200 iHIIIOMOBHUX CITiB, 3apEECTPOBAHUX
cioBHuKoM «Le petit Larousse» y nepioza 3 1949 no 1980 pp., monoBuHa 3aMo3u4eHb
€ aHIJIO-aMEPUKAHCHKOTO TMOXO/KEHHS. AHIUIICbKa MOBa 3HAyHO 30araruia
(dpaHIy3bKHii CIIOBHMKOBHI 3amac. TyT MH HapaxoByemo mpubau3Ho 700
3arno3udeHb. bararo aHrminu3MiB Oynu 3amo3uydeHi ¢paniysamu y XIX cromirti, B
yac HAyKOBO-TEXHIYHOI peBOMIOLiT. XPOHOJOTTYHO I[eH MPOLEC BUTIISLIaB MPUOIU3HO
TaK:
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XII cr. — 8 ciiB

XIII ct. — 2 cioBa
X1V ct. — 11 caiB
XV cr. — 6 ciiB

XVI ct. — 14 cuiB
XVII ¢1.-134 ciosa
XIX cr. — 377 cuiB
XX cr. — 75 ciiB
XVII ct. — 67 ciniB

I{s cxema nmoxa3sye, 110 BILTUB aHriiicekoi MoBu 0 XVII cT. 6yB He3HAUHUM.
IcTopis BmIMBY aHriiChbKOi MOBU Ha (PpaHIly3bKUI CIOBHUKOBHUH 3amac € TaKo K
JaBHBOIO, K 1 BIIHOCMHM MDK JIBOMa HapoAaMmH, SIKi PO3MOBJSIOTH HMUMH. BoHa
MOYMHAETHCS CIIOBAMH, SIKi IO3HAYAIOTH CTOPOHHU CBIiTY — NOrd, est, ouest, sud, abo x
JaTHHCBKUM cioBoM bateau, mo, y cBoro depry, € MOXiTHMM Bi CJIOBa
aHIJIOCAKCOHCBKOTO TMOXOKeHHS.  Tyr He #IeTbCs Npo BIACHE aHTJINCHKI
3aM03WYeHHs, MPO CJIOBa, L0 CKJIAalal0Th aHIJI0-CAKCOHCHKHM CymepcTpar, 1 siKi He
BXOJIITh 0 CJIOBHUKA aHTJIILIU3MIB, MOAIOHO SIK 1 OaraTto ejaeMeHTIB (paHKCHKOTO
MOXOJKEHHSI, HE € HIMELIbKOMOBHUMH 3aII03UYECHHSIMM.

Y XVII cronitri AHrmis crana BEITUKOI0 MOPCHKOIO JIEpXkKaBoOIO 1, BOJHOYAC,
¢panmy3u 3amo3uunnu OGarato mopchkoi tepminonorii: dock, drague, paguebot,
tonnage, etc. YV XVIII cronirri Oarato MNOJMITUYHUX TEPMIHIB MPOHUKAE Y
(bpaHIly3bKy MOBY, OCKUIbBKM TOTOYaCHMM aHTJMCHKUN MapiaMeHT OyB 3pa3KkoM 1
Mmpiero s Oarathox (panimysis: speaker, comité, verdict, jury, vote, budget, etc.
Bnponosx XIX cTomiTTs (hpaHIily3u 3aM03U4MIN Mai’ke YOTUPHU COTHI HOBHX CIIIB Y
cdepl HAYKH 1 TEXHIKH, CIOPTY, MOJIM, a TAKOXK y KOMEpLIHHIN rany3i, HalmpuKIai:
handicap, dogcapt, carrick, tennis, lunch, tunnel, tramway, condenseur, etc.
CyuacHa aHriiicbka MOBa BIIPOJIOBK OCTaHHBOT'O CTOJITTS Jlajia HOBI CJIOBA 13 chepu
MOJIITUKH, CIIOPTY, MOJIM, TPOMHCIIOBOCTI, OaHKIB TOIIO.

Sk 6aunMMoO, HOBI CTOCYHKH, IO BCTAHOBWJIHCA MDK JBOMa HapoJamu,
noynHatoun 3 XVI| cromirta mnpuHecan y (QpaHLy3bKy MOBY IIUly HaBaly
aHTTINM3MIB, SIKa HE TPUNUHSEThCS U moci. [lsg HaBama, BUKIWKala y MYpPUCTIB
CIIPOTHB, KOTPUI MoYaBcs HE BiJ yyopa. ManonoMiTHuid y npyriid monoBuni XVI iy
XVII cToniTTi BIUIMB aHIUIIICBKOI MOBM CTa€ CHIbHIIMM mounHatouun 3 XVIII
CTOJITTS 1 BIEBHEHO TPUMAETHCA 10 HAILIUX JTHIB.

PesyabTaTtn pocaimxennsi. Ilpuknaau, mojgaHi y CydacHMX CIIOBHHMKAX,
MOKa3yI0Th 110, mounHarodu 3 XVIII cTonmiTTs BIIWB aHTTIHCHKOT MOBU TTOXOJMB HE
numie 13 BenukoOpuranii, ame # 31 CIIA, a xynbMiHAIIHHUN MYHKT 3aCBOEHHS
aMEepUKaHI3MIB 3HaXOIuThCs y XX CTOMNITTI, mounHarouu 3 Ileprioi cBiTOBOi BiiHH.
Opnak XX CTONITTS XapakTepHE HE CTUIBKM MNPSIMUMHU 3al03HMYEHHSIMHU 13
AHTJIHCHKOT MOBH, CKUIBKM CEMAaHTUYHHMH, a TaKOX <«KalbkamMu». [lig BIumBoM
BIIMOBIJHUX aHTIIMCHPKUX Ji€cTiB (paHily3bki giecnoBa ignorer (ne s3mamu) Ta
controler (nepegipsmu) TOCTYIIOBO OTpPUMAlld 3HAUCHHS «HEXMYGAMU» Ta
«0ominyeamu». OcoOIMBUM BHJIOM 3all03WYEHb € CIOCIO ajanTalii He JIUIIE CEHCY,
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3HA4YCHHA CJIOBa, aji€ 71 (I)OpMI/I 1HO3EMHOTO 0pI/IFiHaJ'Iy, SIKHI Ha3UBA€EMO «KaJIbKOIO»:
gratte-ciel Bim anrmo-amepukancbkoro «SKy-scraper» (xmapouoc, pociiCbKHii
BapiaHT «HebOCKpE6») € TPSAMOI Kalmbkoro 13 anrmiiicekoi. XXI  cromiTrs
MO3HAYHJIOCA 3allpOBAPKCHHAM HOBUX KaJIbOK, KOTpi Majld 3aMIHUTH aHIIIHCBKI
3amo3uucHHs Stricto-sensu: 3amicTh «e-mail» Bix aHMIIHCHKOrO CI0BOCIIONYYCHHS
«electronic mail» (exexmponna nowma) ®paniy3pka Akaaemis HayK 3apOBAANIA Y
BXKHTOK HOBE CJIOBO COUrriél Bim crmoBocmomydenHst «courrier electronique»
(enekmponna nowma). Xod CbOroJHI B 00iry mepeOyBalOTh OOWABa CIIOBA,
aHIIHChKE 3al03MYEHHS Ta HOro HOBa (bpaHuy%Ka KaJIbKa, OJHaK (bp&HLI}BLKe
CJIOBO IMOCTYIIOBO BUTICHSIE 3 YKUTKY CBOI'O aHI" JIHACHKOr O noncpeaHuKa.

TakuM 4YMHOM, aHTJIICHKI 3alI03UYEHHS, OTPAIIAIOYN Y (paHIy3bKy MOBY,
3aKpIIUTIOIOTBCST TaM 1 TOYHMHAIOTh YTBOPIOBATH HOBI CJIOBA, 3MIHIOIOTH COIIIO-
JIrBICTUYHUM BXKUTOK, MiJ AKUM po3ymieMo cdepy ix nomupenss. Takumu chepamu
€:

1. HaykoBo-TexHiuHa cepa:

- wagon — wagonnet, wagonnier

- coke — cokeéfaction, cokéfier, cokerie

- farad - faradique, faradisation

2. IMomitmuna chepa:

- parlement — parlementaire, parlementer, parlementarisme

- boycott — boycotter boycottage, boycotteur, -euse

- lynch - lynchage, lyncher, lyncheur, -euse

3. Komepuiiina ta ¢ginancona cepu:

- bank-note

- budget — budgetaire, budgétisation, budgétiser, budgétivore

- chéeque - chéquier

- stock — stockage, stocker, stockiste

4. CnoprtuBHa cdepa:

- basket-ball — basketteur, -euse, baskets

- doper — dopant, dopage, antidopage

- hockey — hockeyeur

- boxe — boxer, boxer, boxers

- football — footballeur, -euse

- handicap — handocaper, handicapeur

- sprint — sprinteur

5. Cdepa noBCAKIAEHHOT0 KUTTS

- bridge - bridger, bridgeur, -euse

- confort — confortable, confortablement, inconfort

- dandy — dandysme

- lunch — luncher

- rhum —rhumer, rhumerie

- flirt—flirteur, -euse

- spleen — spleenétique/splénétique
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- clown - clownerie, clownesque, clownesse
6. BiiicbkoBa cdepa:

- tank - tankiste

- revolver — revolvériser

Llelt xopoTKHil aHali3 MMOKa3ye, L0 MOUIMPEHHS AaHITIM3MIB Ta iXHIX
MOXIHUX 1 CKJIAIOBUX € JOCUTh 3HAYHUM. MOKEMO TaKOX 13 YIEBHEHICTIO CKa3aTH,
o0 Ti YU 1HOII 3aMO3MYEHHS MEpeBaXaloTh Yy TMEBHIA cdepi, K, HaNpUKIa,
aHTJIIM3MHU [EPeBAKAIOTh Yy HAYKOBO-TEXHIYHIN, CIIOPTUBHIN Ta *KYpHAIICTCHKIN
rajny3sax. 3aro3u4eHHs] MOKYTh OyTH NMPSMUMU Ta HEMPSMUMHU, 3aJI€KHO BiJ TOrO, YU
3aMo3WYeHHsl 3JIICHIOETHCS Oe3mocepeIHbO 13 MEeBHOI MOBH, YU 3@ MOCEPEAHUIITBA
iHIUX MOB. OCh KUIbKa MPUKJIAAIB HENPSIMHUX 3alI03UYEHb.

- JIaTUHChKAa MOBa 30aratuwia (paHIly3bKy BEJIHMKOIO KUIBKICTIO I'PELBKHX
ciis (philosophie, phosphore, etc.)

- mopryrajbchka MoBa — Mmacaque (banty), mandarin (manaiicbka),
banane (reineiicpka)

- anrmidiceka mMoBa — antilope (apabcpka), bungalow (xiuai), alligator
(icnancbka), veranda (mopryraiabcbka).

OkpiM TOTO, (PpaHIy3pKa MOBa 30araTuiacsi BEIMKOI KITbKICTIO BIIACHHX
CJIIB, 3aMIO3WYEHMX B PI3H1 YaCH aHTJIIHLIAMH, 1111 CJIOBA, HAOYBIIN HOBOTO 3HAUYEHHS Y
BenukoOpuraHnii, MOBEpHYIUCS Yy BXHUTOK (paHIly3bKOi MOBHU: CTapo(paHIly3bKe
cnoBo bouget (eamaneyw, xanumxa) nosepuysnocs y Buriisai cioBa buget/budget
(610001cem), nakazoBa ¢opma tenez (mpumatime) Bin miecnosa tenir (mpumamu)
MOBEPHYJIOCS Y BUIIISA/I HA3BU CIOPTUBHOI rpu teNNIs (menic) Ta 6arato iHIIKX.

BucHoBku. Y cTaTTi OOTpYHTOBAaHO COILlaJIbHI, €KOHOMIYHI Ta MOJITHYHI
NepelyMOBU TMPOHUKHEHHS AHIJIIHM3MIB Yy (paHLy3bKy MOBY Ta iX BIUIUB Ha
nojanpuii  cnoBotBip. Takoxk mpeacTaBieHo OOpoTHOY 13 HEOOIPYHTOBAHUM
3aCHJUIAM AHTJIOMOBHUX 3all03MY€Hb Ta CTBOPEHHS HEOJOTrI3MIB Ha (PpaHIly3bKii
MOBHI ocHoBi. JlocBin ®paniy3pkoi Akanemii Moxke OyTH BHKOPHUCTaHUM
YKpaiHCBbKMMH MOBO3HABISIMH, SIKI MOKIMKaHI MPOTHCTOSTH CY4aCHUM BHUKJIHMKaM,
0C00JIMBO CHOTO/IHI, 32 HOBITHROI MOBHOI MOMITUKK. HayKkoBIll Ta MOMITUKY MOBUHHI
CIUIBHUMU 3yCUJUISIMU 3aXUIIaTH YKPaiHCbKY MOBY BiJl ii 3aCMi4€HHSI HETIOTPIOHUMHU
3aM03WYCHHAMH Ta KaJbKaMH 3 1HO3€MHHUX MOB.
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Summary
THE INFLUENCE OF ENGLISH LOANWORDS ON THE
WORDCREATION OF FRENCH LANGUAGE
The article is dedicated to the investigation of the influence of English
loanwords into French language and the measures which French Academy is used for

the defense of French language from the littering with Anglicism and saving authentic
lexis.
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